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Hayionanvnozo mexniunozo yunisepcumemy « XapkieCokuil noIimexuidHuti iHCmunmym»»

Y cTatTi po3rnsiHyTO NIEKCUMYHI Ta CEMaHTUYHI 0COBNMBOCTI HiIMELbKMX NpucniB’iB Npo npaut. Ppaseonoriamu cra-
HOBNATb CKapOHWLIO KyNbTYpU KOXHOMO Hapody, agxe B HUX BigobpaxaeTbcs icTopis HapoAdy, Moro MyapicTb, ocobnu-
BocTi nobyTy Ta ceitornaay. Mpucnis’a € npeameTom LOCAIAKEHHS He TiNbKW NIHrBICTMKK, ane 1 icTopii, KynbTyponorii,
nitepatypu, dyHKUIOHaNbHOI NiHrBICTMKKM. MNpucniB’s — e BNyYHUin obpasHuii BUCNIB, KU BiaA3epKantoe CyTb NEBHOTO
npolecy, SB1LLA i Mae noBYanbHUi 3micT. Cepen MOro OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK BUAINSAOTb CTiMKICTb, HAPOLHICTb, Nako-
Hi3M, 06pasHiCTb Ta eKCNpPeCMBHO-EMOLIiNHY HacuyeHicTb. Mpucnis’a npeacTaBnsae 3aBepLUEHY CaMOCTINHY dpasy 3 NoB-
HOI rpamMaTuyHoOI CTPYKTypoto. [lo mKepena BUHUKHEHHS NPUCNIB'IB AOCNIAHWMKM BIAHOCATb Pi3HOMaHITHI cuTyauii, Wwo
NoB’A3aHi 3 No6yTOM, TPYAOBOI AIANBHICTIO, BipyBaHHAM NOAMHM, a Takox bibnis, naTnHCbKi TEKCTW | KOHKPETHI iCTOPUYHI
nepcoHanii. Mpucnis’a MoxHa KnacugikyBaTy 3a [KEpPEnoMm MOXOMKEHHS, a TakoK TEMATUYHO. TeMaTM4yHO MPUCHIB’SA
MOXHa AiNUTK K Ha rpynu, Tak i Ha nigrpynu. Cepen cnocobiB nepeknagy NpuUchiB’iB BUAINSIOTL AOCMIBHY BiaNOBIAHICTb,
afeKBaTHUI BiONOBIOHWK, KanbKyBaHHS, OMUCOBWUIA Nepeknag BMCNOBMOBaHHA. Cnvparodmcb Ha CBIll 4OCBIG i 3HAHHSA
nepeknagad Bubupae Ton cnocib nepeknaay, Sk Moxe TOYHO nNepeaaTv 3MiCT BUCMOBMNIOBaHHSA BUXIQHOMO TekcTy. MNpu-
cniB’s Npo npauo Byap-akoi kpaiHn BigobOpaxatoTb 3arasnibHo-HaLUioHarnbHe CTaBneHHs fo npaui. ObpasHicTb — Le ogHa
3 HalxapaKTepHiLUUX pUC HiMeLbKMX NpUCNiB’iB Npo npauto. TpaguuinHicTb (ycTaneHicts), dikcoBaHa dopma, BapiaTue-
HICTb, 3aranbHiCTb, CTUCNICTb, METAd)OPUYHICTb, CTUMICTUYHA 3abapBREHICTb — LIe OCHOBHI pUCK HiIMELIbKMX NpUCAiB’iB Npo
npauto. 34ebinbLIoro maike yci HiMeLbki MPUCIIB’A NPo NpaLio MaroTh BiAMOBIGHUKN B YKPATHCbKi MOBI.

Knro4oBi cnoBa: hpa3seonoriam, Npucnis’s, NOBHI eKBiBaNeHT, YaCTKOBI EKBIBaNEeHTU, ONMMCOBUIA Nepeknag.

The article examines the lexical and semantic features of German proverbs about work. Phraseologisms are a treasury
of the culture of every nation, because they reflect the history of the nation, its wisdom, peculiarities of life and worldview.
A proverb is the subject of research not only in linguistics, but also in history, cultural studies, literature, and functional lin-
guistics. A proverb is a figurative expression that reflects the essence of a certain process and has an instructive meaning.
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Among its main characteristics there are stability, nationalism, laconicism, imagery and expressive and emotional satu-
ration. A proverb represents a complete independent phrase with a complete grammatical structure. To the source of the
emergence of proverbs, researchers refer to various situations related to everyday life, work activities, human beliefs, as
well as the Bible, Latin texts and specific historical personalities. Proverbs can be classified by origin, as well as themat-
ically. If classified thematically, proverbs can be divided into groups and subgroups. Among the ways of translating there
are literal translation, adequate counterpart, tracing, descriptive translation of the statement. Based on his experience and
knowledge, the translator chooses the method of translation that can accurately convey the meaning of the statement of
the source text. Proverbs about the work of any country reflect the national attitude to work. Imagery is one of the most
characteristic features of German proverbs about work. Traditionality, fixed form, variability, generality, brevity, stylistic
coloring are the main features of German proverbs about work. For the most part, almost all German proverbs about work
have counterparts in the Ukrainian language.
Key words: phraseology, proverb, full equivalents, partial equivalents, descriptive translation.

IlocTaHoBka npo0/eMu y 3arajbHOMY BUIVIsIAI Bukiaax ocHOBHOro Mmarepiajy AOCTiTAKeHHS
Ta ii 3B’A30K i3 Ba’KJIMBHMH HAYKOBHMHM YH NPAK- 3 IOBHUM OOIPYHTYBaHHSM OTPHMMAHHUX HAYKOBHMX
THYHUMM 3aBIAHHAMHU. OCTaHHIMH JeCATHPIYISIMA  pe3yabTaTiB. [IpuciiB’s BiAirpaoTh MOMITHY POJb
XKOJIHA Tally3b JIHIBICTUYHOI HAayKH HE NpHBEpTala  Maibke B YCIX Taiy3sx JKHTTS Cy4acHOI JIIOIWHU SK
10 cebe Takoi yBarn MOBO3HABIIIB, sIK (ppa3eosioris. 00’€KTa MISTBHOCTI B CYCIUTBCTBI. Ix gacto MoxHa
SAxmo y 50-1i poku XX CT. roBOpwIIM, 10 BOHA L€  3yCTPITU B TBOpax KJIACHYHUX Ta Cy4acHUX aBTOPIB,
nepeOyBaja y CTaHi PO3BHUTKY, TO ChOTOJHI MOXHa  IX BUKOPMCTOBYIOTH B 3aco0ax mMacoBoi iH(popmallii,
cKa3aru, 110 (pa3eonoris 1o mpaBy 3aiiHaia Miclie B Mpeci, y OyACHHOMY CITIIKYBaHHI 3aBISKH 31aTHO-
CaMOCTIMHOI JIIHTBICTUYHOI JTUCUMIUTIHY, 1€ TMOB’A-  CTi KOPOTKO, 00pa3HO 1 EMOIIHO BUCBITIIUTH AYMKY.
3aHO TAKOX 13 JOCITI/PKEHHSIM MOBH Y 3B’SI3KY 3 KYJIb- 3a CTPYKTypHUMH O3HAKAMH MTPHUCITIB I TIPEICTAB-
TYpOIO, MHUCJIEHHSM, CBimoOmIsAnoM. baratctBo Kymb-  jisi€ 00010 «TekeT Manoi GopMu» abo «HETHIOBHUI
TYPHOTO Ha/Jl0aHHS MOBHU 3yMOBJIIO€ 3aIlIKaBJIEHICTb  TEKCT Majoi (OpMm», AJS SIKOTO XapaKTepHi CTild-

il (hpazeonoriyHuM MPOIAPKOM. KiCTh, HAPOIHICTD, JTAKOHI3M, O0pa3HICTh Ta EKCIIpe-
AHaji3 ocTaHHIX AOCTiMKeHb i myOaikamiii, CHBHO-eMOIliliHa Hacu4YeHIiCTh. 10 (pazeosioriyHmx
B SIKMX 3all0YATKOBAHO PO3B’A3aHHSI JaHOI NMPO-  OAWHUIL BIAHOCATH MPUCIHIB’ A, IPUKA3KH, YCTAJICHI
0siemu i Ha AKi cnimpaerbest aBTop. [IpuciiB’s HE  3BOPOTH, KPHUJIATI BUCIIOBU.
MEPECTaroTh OyTH MPEIMETOM JOCHTIPKEHHS PI3HUX [IpucniB’st HaifyacTime MPEICTABICHO IBOYICH-
cdep nmiHrBictuku. Pi3HI JOCHIIHUKY NPUIIYCKAIOTh  HUM PEUYCHHSM 1 € 3aBEPIICHOI0 CaMOCTIHHOIO (pa-
a0o He MPUITYCKAIOTh MOXIMBICTE PO3IISAY IPHU- 3010, IO JOMOMarae 3poOWTH NpaBWILHHHA BUOIp,
CliB’iB sSIK OfMHUIL (hpa3eonorii, 00 y BiTHOIICHHI  HACTaBJIAE, MiKa3y€E, TOBYAE, HATIPUKIIAJ:
110 00’ eMy (hpa3eosorii BYCHI JOTPUMYIOThCS PiI3HUX «Wer zwei Hasen hetzt, fingt keinen» —
touok 30py. O.B. KyHiH cTBepmkye, mo npuciis’s «Xmo 0ea 3aiiyi 20HUMb, MOU IHCOOHO2O He
MOBHHHI BUBYATHCS Y JIBOX TUIOLIMHAX: SIK Y ppaze-  zno6umoby.
ozorii, Tak 1 y gonpkiopi. B.H. Texnis 6auuts npo- [MpucniB’s  OpeACTaBISAIOTE COOOK0  ONMHHMIL
TUPIYYSl y TOMY, LIO HPHUCIHIB’S, BOAHOYAC Oyoy4ud  mapemii.
OIMHUISIMUA (Ppa3eosorii, BiTHOCATHCS 1 10 (Oib- Jxepena BHHUKHEHHs IMPHCIIB’iB JIOCHTH Pi3-
kiopy. H.M. Illanckkuii Ha3uBae npuciiB’s «ppasze-  HomadiTHI. [lepeBaskHy OiIBIIICTE HPHUCTIB’IB OYJI0
OJIOTIYHMMH BUpazaMu». [IpuCITiB’S Ta HOTO pi3HO-  CTBOPEHO IIE B JABHI YacH K TMOBYAHHS JJIS TICB-
MaHITHI BIaCTUBOCTI HociimkyBamu CupoTtkis B.M., HUX JKUTTEBHX CUTYAIlill, MePeIalOunCh 3 TOKOJTIHHS
3opisuak P.II., Kagan A. ta iHmi. B TIOKOJTiHHSI.
BuninenHsi HeBHpilleHHX paHille YacTHH IcHytoTh pi3Hi miaxomu mo Kimacudikamii mpu-

3arajbpHoi Nmpo0jeMH, KOTPHM HPHCBSYYETbCA  CIiB’iB, HANPHUKIAJ, 32 JDKEPEIOM ITOXOMKEHHS, 32
O3HaueHa cTarTd. Po3Biiku MO0 JOCHIIKEHHS  CQeporo JIOACHKOI AisUIBHOCTI, 32 BHKOPHCTaHHSIM
PI3HMX acIeKTiB MPHCIIB’IB BUKJIANAIOTh 3allikaB-  Ha3B MPHUPOJHUX sBUI] Tommio. llpucmiB’s po3mins-
JIEHICTh cepen HayKoBIiB. He 3Bakaroum Ha 3HAYHY  IOTh HA HACTYIIHI iICHO-TEMaTHYHI TPYITH 32 KIIACH-
KUIBKICTh POOIT, ICHYIOTH pi3HI TOUKH 30py Ha  dikamiero M. M. [Na3zska [19]:

MUTaHHS MTOXO[KEHHS NPHUCIiB’IB, Ha IX CEMaHTHUKY, 1) Bibmiiini mpuciB’s

CTPYKTYPY, pi3Hi migxoau 1o knacudikarii. «Wer anderen eine Grube grdbt, fdllt selbst hineiny;
MeTta podoTH monsrae y I0CiiPKeHHI €TUMOJIOT i «Hochmut kommt vor dem Fally;

Ta CeMaHTHKH HIMEIIbKHIX PUCITIB B TIPO MPALI0 TATIPO «Der Mensch denkt und Gott lenkt!».

pHCH XapakTepy 1 CTOCYHKH MK JitonsMu. st ocsir- 2) Ilpucnis’st mpo rpomi

HEHHSI METH C(POpMYyJIbOBAHO Taki 3aBIAHHS: 3 5ICY- «Zeit ist Geldy;,

BaTH 3MICT MOHATTS MPHUCIIB S, 3aJIyYUTH TEOPETHUHI «Geld allein macht nicht gliicklichy;

JOKEpera Ta OIPAIIOBaTh JOCIIKYBaHUA MaTepiall. «Geld allein macht nicht gliicklich, aber es hilft».
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3) HeraruBHi pucu nroned, BTiieHI B 00pasi
TBapHH

«Wie ein Esel am Berg steheny;

«Wie Hund und Katze».

4) CraBieHHs JI0 Tpalli

«Schmutzige Arbeit, blankes Geldy,

«Wer der Arbeit zusieht, wird davon nicht miidey,

«Wer vorher nicht reich gewesen, dem tut die
Arbeit nicht wehey.

5) Hpucais’st mpo 370poB’st

«Gesundheit ist der grofite Reichtumy,

«Gesundheit schdtzt man erst, wenn man krank
wirdy,

«Gesundheit und Geld durchstreifen die Welt».

6) [pucais’s mpo moroxy

«Es gibt kein schlechtes Wetter, es gibt nur falsche
Kleidung,

«Der Mdrz soll kommen wie ein Wolf und gehen
wie ein Lammy, «Tanzen die Miicken im Januar, so
wird Futter und Butter rary.

7) lpucmiB’st mpo vac

«Gutes braucht seine Zeity,

«Wer nicht zur rechten Zeit, der muss seh’n
was tibrig bleibty, «Der liebe Gott hat uns die Zeit
geschenkt, aber von Eile hat er nichts gesagty.

8) IpuciiB’st mpo cdepu TOACHKOI AiSITBHOCTI

«Der Mensch denkt und Gott lenkty,

«Ende gut, alles guty.

Hocnigauk Kynin O.B. 3anpononyBas kinacudi-
KyBaTH IMPHCIIB’Sl BIIMOBIHO JO CTPYKTYpPHO-Ce-
MaHTHYHUX THIMIB. Takok, Ha WOTO IyMKy, IIpH-
CIiB’S Ha BiIMIHY BiJ MPHKa30K HE MOXYTh OyTH
3arepevHrMH, BOHU 3aBXKIH MalOTh CTBEPKYBaJlb-
Hu# 3mict [12].

B  uMcieHHMX ~JOCIHI/DKEHHSX  3a3HAYa€ThCsl
CKIIQIHICTh TEepeKaay IpPHCIiB’iB, 30KpeMa depes
MeTaQOpHUIHMA XapakTep IUX (Ppa3eoJoTiTHIX
onuHMIb. [IeBHI CKiIamHOIII 3yMOBIIEHI HAIliOHAIb-
HO-KYNBTYPHUMH BiAMIHHOCTSIMH MK OJIM3bKHMU
3a 3Ha4YCHHSAMH (Pazeosori3MaMu y Pi3HUX MOBaX,
MpoTe MPHCITIB’ST MOXYTh HECTH PIi3HY eMOLIHHY
(yHKiro abo cturicTuyHe 3a0apBieHHs. B nepekia-
JIO3HABCTBI MTPOITOHYIOTHCS TaKi CIIOCOOM Tepekyamny
(hpazeonori3mMiB: TIOBHI Ta 4YacTKOBI €KBiBaJICHTH,
KaJIbKyBaHHS, aHAJOTOBUH MEPeKiaj Ta OIMHCOBUI
nepeknan [Kopyners, c. 182—-195].

IloBHI exBiBajeHTH — II€ €KBiBAJIEHTH, 110 30ira-
IOThCSI 32 3HAUCHHSIM, CTHIIICTHYHHM HAITOBHEHHSIM,
JICKCHYHUM CKJIJI0M, OOPa3HICTIO Ta rpaMaTHYHOIO
CTPYKTYPOIO.

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen.

Xmo ne npayioe, moii He icmo.

Guter Anfang ist halbe Arbeit.

Jlobputi nowamox - nonosuna pobomu.
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«Arbeit verkiirzt den Tagy — «llpays Oenv
CKOPOUYEY,

«Bald getan ist viel getan» — «[lleuoxo 3pobumu —
bazamo 3pooumuy.

HaromicTe 4acTkOBi €KBiBaJIeHTH MarOTh OJHA-
KOBE 3HAYCHHS, aje TpaMaTHYHO 1 JIEKCHYHO He
CHIBIAIaf0Th 3 MOBOIO OPHUTIHAITY.

Arbeit bringt Brot, Faulenzen - Hungersnot.

Ipays uonogixa 200ye, a ninb MapHye.

Schwere Arbeit in der Jugend ist eine sanfte Ruhe
im Alter.

Tpyoosa koniiika 200y€ 008IKY.

«Es ist nichts ohne Miihe» — « Hiwjo ne pobumubcs
be3 zycunvy;

KanbkyBanHs abo oCiiBHUEN nepekian (paseo-
JIOTi3MiB 3a3BHYail He BiAOyBaeThCS MPU HASIBHOCTI
MOBHOTO 200 YaCTKOBOTO €KBiBaJICHTA.

3Ha4YeHHS TPUCTIB’IB, 0 SKUX HE MOXHA Tifi-
OpaTu TOBHUH a00 YaCTKOBHUI €KBIBaJICHT, 3a3BUYAi
MEPEAEThCA OMUCOBO a00 HA3MBAETHCS 3arajbHUI
3MmicT napemii. Hanpuknan:

«Fremder Leute Brot essen, tut wehy — «Yyoica
xama zipuie kamay,

«Geduld und Fleif3 bricht alles Eisy — «Tepnu,
Ko3aue, OMamanHom 0yoeut.

Arbeit macht das Leben siifs.

Jlobpe pobu - 0obpe i 6yoe.

Arbeiten im Lande ist besser als in der Wiiste
beten.

3apobnena
Kapbosareys.

Arbeit und Sparen macht reiche Knechte.

Xmo 06ae, mou i mae.

BinpmocTi yXuBaHUX TPHCIIB’iB NpUTaMaHHA
TaKa JICKCUKO-CEMaHTHYHA PHCA, K 00Pa3HiCTh:

«Behalte dir etwas auf die Nachhut» — «36uxaii
2ocnooaposamu 3mMon00y, He Oyoeus 3SHamu Ha cma-
picmob 20100y ».

«Guter Gewinn macht fette Suppen» — «Jlobpe
3apOOHUB — CMavHO TIOTBY.

OOpa3Hi MepeHEeCeHHs, 10 XapaKTePHUMH IS
MIPUCTIB’IB, HAJAIOTh BHUCIOBIIOBAHHIO SICKPABOCTI
Ta EKCIIPECHBHOCTI, @ TAKOXX 3HAYHE BHUKOPUCTAHHS
Y MOBI.

Amnamiz BimiOpaHHX TpHKIAAIB ITI0Ka3aB, IO
iHpopmaris 3 JIHTBOKYIBTYPOJOTIYHUX, IOBiIKO-
BUX, JIGKCUKOTpaiuHUX JKEpen Hala€e J0CTaTHhO
Marepiay JUis TPYHTOBHOTO JOCIHIJDKEHHS TIpH-
CJIIB’1B MPO TPAIII0, a TAKOXK BUSBICHHS MPUTAMaH-
HUX IM CIUJIBHUX Ta BIAMIHHMX PUC B HIMEIIbKIH Ta
YKpaiHCHKilf MOBax.

BucHOBKM 3 1aHOI0 JOCITiIKeHHS i mepcrek-
THBHU NMOJAJBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPSIMKY.
JIJ1s IEKCUYHOTO ONpAIIOBaHHS MPUCTIBHOTO (DOHTY

Konitka Kpawje 3a  KpaoeHuil
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MOBH BapTo OpaTH A0 yBard Taki XapakTEpUCTHKH  HICTh, CTHJIICTHYHA 3a0apBiieHicTh. B HacTymHil
MIPHUCTIB’IB K TPaauIiiHICTh (ycTaJeHicTh), Ppikco-  poOOTI IUIAHYETHCA PO3IVISTHYTH ETHMOJIOTIYHHUN
BaHa (hopma, 3arajabHICTh, CTHCIICTh, METaQOpHUY-  aCHEKT JOCIIIHKESHHS MPUCITIB’ 1B TIPO IPAITFO.
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